
Бесплатные инструкции и Выкройка – Free Book Zip-up Hoodie 

 куртка для детей на рост 80 – 98!
Куртка с карманами для всевозможных сокровищ!
Zip-up Hoodie – тренировочный жакет – домашняя накидка? – эти 
маленькие куртки в настоящее время является нашим постоянным 
спутником. Это супер удобно и уютно. Здесь вы найдете подробные и 
иллюстрированные инструкции, поэтому даже начинающий сможет!
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 Указанные размеры имеют такие размеры, что жакет можно носить до 
следующего большего размера. Например, 80 размер подходит детям от 80-86 см 
рост. Толстовку следует расширить на 1-2 размера, кто хочет что-то воздушное
(или ребенок довольно пухлый)

 При неэластичных тканях, таких как Softshell и/или толстой (плюш) внутри  
материалов (...и у Курток, которые должныноситьсяна толстый  свитер) я вам 
рекомендую также сшитьпо ширине на размер больше и  рукава расширить на 2см

 

 

 

Die Ärmel sind überlang – man kann sie so einmal umkrempeln und sieht dann
ganz schick den Innenstoff. (Wenn es draußen etwas kälter ist, krempel ich die
langen Ärmel auf und sie reichen bis zur Mittelhand). Wer die langen Ärmel nicht
möchte, sollte den Ärmelschnitt um 5cm kürzen.

 На Рукавах есть отвороты. Кто не хочет длинные Рукава, следует укоротить 
möchte, sollte den Ärmelschnitt um 5cm kürzen.рукав на 5см.

 

 

 

Die Stoffwahl bleibt natürlich euch überlassen. Ausgelegt ist der Schnitt für leicht
dehnbare Stoffe (ich habe meistens eine Kombination aus Sweat und Jersey), aber

 Выбор ткани остается, конечно, за Вами. Предназначена выкройка для легко 

 растяжимых тканей (у меня чаще всего сочетание Sweat и  Джерси), но также 

 идет с Softshell – см. Образец. 

 Длительность (примерно): раскрой 1ч + шитье 2ч (для достаточно Опытных)
e (ich habe meistens eine Kombination aus Sweat und Jersey), aber
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ReißverschlussReißverschluss
(trennbar)(trennbar)

 Gr. 80Gr. 80

 30 cm30 cm

Gr. 86Gr. 86 

35 cm35 cm

Gr. 92Gr. 92 

35 cm35 cm

Gr. 98Gr. 98 

40 cm40 cm

 

 

 

 

 

 

Zuschnitt Außenstoff
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Поехали:

Выкройки скачать и распечатать (печать размер = 100%), вырезать части в 
соответствующем размере и склеить страницы. 
Припуск 0,7 см уже включен!

1) Раскрой:
Внешняя ткань: Все детали (кроме защиты застежка-молния)

Внутренняя подкладка ткань: все детали, кроме кармана, + молния защита 
2хМанжеты: для кармана (2x) 13 х 4 см 
Застежка-молния см длину в таблице



  

n.

 

 

 

Begonnen wird mit den Bündchen an den Taschenöffnungen (Rundung). Also
Bündchen längs falten (links auf links) und mit der offenen Seite nach oben auf die
rechte Seite des Außenstoffs legen – dort, wo die Taschen offen sind. Bündchen
unter leichtem Zug festnähen und hochklappen. Bei mir bleibt immer noch 2-3cm
Bündchen übrig (v.a. bei kleineren Größen) – das wird einfach gekürzt. Wenn ihr
mögt, könnt ihr noch einmal von rechts nahe der Naht absteppen.

Als nächstes legt ihr das Taschenteil auf das VT2 (linkes Bild unten), steckt es fest
und näht einmal mit dem Geradstich der Nähmaschine0 innerhalb der
Nahtzugabe das kurze Stückchen oben und seitlich am Rand, wo das Bündchen im
Bild unten festgesteckt ist. Diese Nähte dienen dazu, dass euch die Taschen beim
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2. Полочка верхней ткани
Начинаем с окантовывания входа в карман. Затем прикладываем карман на VT2 
(левое фото ниже), прикалываем  и шьем прямой строчкой внутри припуска
 на шов сверху и с боков по краю. Эти швы служат для того, чтобы карманы 
больше не могли скользить карманы на следующем шаге. Прижелании Вы можете 
сделать кант и между двумя частями полочки правое фото ниже

Потом вместе сшиваете обе передние части (VT1 + VT2).



Das Rückenteil des Außenstoff
betaschten) Vorderteile legen und die Naht auf den Schultern jeweils zunähen
(siehe Bild, lila Linien – die vordere Seite muss noch zugeklappt werden). Die
Seitennähte werden noch NICHT verschlossen! Achtet bei diesem Schritt darauf,
dass ihr die richtigen Schulterenden aneinander näht, d.h. die Ärmelausschnitte
müssen immer übereinander liegen.

3) задняя часть, пришиваем Рукава:
 скаладываем полочку и спинку лицевыми сторонами и сшиваем плечевые 

швы (фото фиолетовые  линии).
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Потом совмещаем метку на рукавах с плечевым швом (см на фото стрелка). Затем 
Рукав прошиваем по округлости от подмышки до подмышки. Другой рукава пришить так 
же.



 

 

 

Achsel bis Achsel annähen. Anderen Ärmel genauso annähen. Dann wird das

4) капюшон. 

cоединияем все части капюшона и пришиваем к горловине верха 

 

 

 

4) Kapuze zusammennähen.Langes Kapuzenteil jeweils an die „großen“ Rundungen (siehe SM) der beiden
anderen Kapuzenteile (rechts auf rechts) anlegen und annähen. An der anderen
Seite des langen Teils genauso das zweite, runde Kapuzenteil annähen.
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mit rechter Stoff
rechts an die Ärmelausschnitte mittig anstecken und die Rundung annähen.

5) Шьем подклад: 
Сшиваем все части подклада (шаги мы уже знаем от пошиваверха).

 Защита молнии: обе детали укладывают лицевыми сторонами друг кдругу, на 
округлой стороне прошить.

 

 

 

Kapuze aus dem Innenstoff nähen und an den Körperteil des Innenstoffs annähen
(genauso wie gerade beim Außenstoff geschehen).

 

 

 

wenden.

 

 

 

6) Jacken zusammensetzen:Jetzt braucht ihr viel Platz (am besten auf dem Boden – und das Baby gut
ablenken, dass es sich nicht gleich über die Stoffe hermacht!)

Beide Jacken mit der rechten Seite nach oben vollständig ausbreiten. (Immer
darauf achten, dass ihr Vorderteile und Ärmel nicht verwechselt und die Jacken
nicht verdreht!)

обе куртки укладывают лицевыми сторонами друг к другу. сшиваем низ рукава
(см. nicht verdreht!)Рисунок ниже).
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Раскладываем обе куртки изнанкой вверх – сшиваете своего рода „круг“. как на 
картинке. теперь будут сшиты в один шов боковые швы с Внутренней и 
наружной куртки вместе (сначала одна сторона, потом другая). Проверьте, 
чтобы рукава куртки не перекручены. 
Низ куртки быть оставлен еще открытым!

 

 

 

Wie auf dem Bild unten liegen die Kapuzen außen. Nun werden in einer Tour die
Seitennähte von Innen- UND Außenjacke zusammengenäht (erst eine Seite, dann
die andere). Dabei passt bitte auf, dass die Taschenteile sowie die Paspel an den
Vorderseiten auch richtig liegen und mitgefasst werden. …und dass die
Achselnähte von Innen- und Außenstoff übereinander zu liegen kommen (siehe
Bild) und die Jacken nicht verdreht sind.

Die Unterseiten der Jacken werden noch offen gelassen!

Проверяем получившееся 
 выворачиваем Рукава друг в друга  -> Рукава уже готовы. контролируем 

не перекручиваются ли рукава.
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В Этот момент вы должны вставить, отметить  место, где молния должена размещаться. 



 

 

 

ffs aus durch den Arm greifen und
 durchziehen) -> die Ärmel sind schon fertig. Kontrolliert, ob auch nichts

fft!

An dieser Stelle solltet ihr den Reißverschluss einmal anhalten und euch mit

nde.

Ärmel wieder auseinander ziehen und die Jacken rechts auf rechts legen. Wieder
aufpassen, dass nichts verdreht ist. Unteren Saum zunähen, wobei eine ca. 12cm
breite Wendeöffnung gelassen werden muss (siehe Bild). Dabei wieder darauf
achten, dass die Taschen genau auf dem VT2 liegen.
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 Рукава снова разведите и Куртки укладывают лицевыми сторонами. Снова наблюдать, что 

 ничего не закручивается. Нижней подол зашить, причем ок. 12см ширина разворота оставили 
 отверстие должно быть (см. Рисунок). При этом снова убедившись, что мешки лежат точно на 
 VT2.

 (siehe 
nung gelassen werden muss (siehe Bild). Dabei wieder daraufDabei  darauf 

 Ärmel wieder auseinander ziehen und die Jacken rechts auf rechts legen. WiederÄrmel wieder auseinander ziehen und die Jacken rechts auf rechts legen. Wieder 

 Bild). 
 wieder  achten, dass die Taschen genau auf dem VT2 lachten, dass die Taschen genau auf dem VT2 lieg

Рукава снова разведите и куртки укладывают лицевыми сторонами. снова проверить, что 
ничего не закручивается. Нижний подол зашить, но ок. 12см  оставить отверстие 
(см. Рисунок). и снова убедившись, что карманы лежат точно на VT2.

7. Вшивание молнии:
Последний крупный этап:
Молния открывается полностью, при этом уделяем внимание вверх и вниз и на то, какая 
часть справа и слева какая. вкладываем к  лицевой стороне

 концы молнии перегнули и защиту молнии приложили максимально плотно (!!!) для того, 
чтобы верхний конец застежки-молнии помещался
(только на стороне, где защита, у меня она слева) и хорошо с прикалываю.



Reißverschlusses gelegt (nur auf der Seite, wo der Schieber ist, bei mir ist es links)

Затем закрываем все подкладом, а также про капюшон из внешней ткани 
вложить.

der andere Stoff) 

 

 

 

Dann den Innenstoff mit dranstecken und auch über der Kapuze den Außenstoff

 

 

 

 

In einem großen Bogen den Reißverschluss (beidseitig) einnähen und dazwischen
die Kapuze zunähen (siehe Bild unten). Wenn ihr dabei am Reißverschlussschieber
angekommen seid und der stört, dann fahrt die Nadel in den Stoff runter, hebt
das Füßchen, greift kurz durch die Wendeöffnung den Schieber und schiebt ihn in
den schon angenähten Teil des RV.

Ich nähe i.d.R. die beiden Reißverschlussteile mit dem Reißverschlussfüßchen der
Nähmaschine an und dann versäume ich nochmal mit Zickzack den Rand. An der
Kapuze nähe ich ganz normal mit der Overlockmaschine – d.h. ich nähe den „großen
Bogen“ nicht in einem Stück. Das kann natürlich jeder machen, wie er möchte. 

Вшиваем молнию и капюшон одним швом (см. Рисунок ниже).
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Выворачиваем через низ и закрываем отверстие вручную.
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